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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OF DEN RUSSISKE F0DERATIONS REGERING OM
FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Kongeriget Danmarks regering og Den Rus-
siske Foderations regering (herefter omtalt som
de kontraherende parter),

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for at ege investeringer foretaget afinve-
storer fra den ene kontraherende part i den an-
den kontraherende part,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
fberdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vil tjene dette formal,

ER BLEVET enige om felgende:

Artikel 1

Definitioner

I denne overenskomst
(1) skal udtrykket ))investering<( omfatte en-

hver form for aktiver, der af en investor fra
den ene kontraherende part er investeret pA
den anden kontraherende parts territorium
i overensstemmelse med dennes love og be-
stemmelser og i s~erdeleshed:
(a) lesore og fast ejendom, lignende ejen-

domsrettigheder, shsom panterettighe-
der, garantier ligesom leasing-kontrak-
ter,

(b) aktier, andele eller enhver anden form
for deltagelse i selskaber,

(c) fordringer pA penge og fordringer pA
ydelser ifelge kontrakt af ekonomisk
vmrdi og som er forbundet med en inve-
stering,

(d) immaterielle ejendomsrettigheder sA-
vel som teknologi, goodwill og know-
how,

(e) enhver rettighed, opstAet ved lov eller
kontrakt, til at foretage okonomisk
virksomhed, herunder ogsA rettigheder
til at soge efter, dyrke, udvinde og ud-
nytte naturressourcer.

En aendring af den form, hvorunder akti-
verne er investeret, pAvirker ikke deres be-
skaffenhed afinvesteringer.

(2) Udtrykket >)udbytte skal betyde de belob,
som investeringen afkaster, omfattende
isaer fortjeneste, renter, kapitalgevinster,
dividender, royalties eller andre honora-
rer.

(3) Udtrykket Anvestor(( skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med indfodsret eller

statsborgerret i den kontraherende part
i overensstemmelse med dens love

(b) Ethvert aktieselskab, selskab, firma,
virksomhed, orgamisation og sammen-
slutning, oprettet pA den kontraheren-
de parts territorium i overensstemmelse
med dens love,

forudsat at den fysiske person, aktiesel-
skab, selskab, firma, virksomhed, organisa-
tion eller sammenslutning er kompetent i
henhold til den kontraherende parts love til
at foretage investeringer pA den anden kon-
traherende parts territorium.

(4) Udtrykket territoriumo skal omfatte terri-
toriet i Kongeriget Danmark og territoriet i
Den Russiske Foderation ligesom de mari-
time omrAder, over hvilke det pAgaldende
land i henhold til folkeretten udever suve-
rwnitet, suveracne rettigheder elierjurisdik-
tion med det formAl at udforske, udnytte og
bevare naturressourcer.

Artikel 2
Fremme og gensidig beskyttelse af investeringer

(1) Hver kontraherende part skal fremme inve-
steringer fra den anden kontraherende
parts investorer pA sit territorium, skabe
gunstige betingelser for dem og tillade sA-
danne investeringer i overensstemmelse
med sine love.

Vol. 2009, 1-34468



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 431

(2) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende patter skal ydes fild beskyt-
telse og sikkerhed pA den anden kontrahe-
rende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pA nogen mAde ved urimeli-
ge eller diskriminatoriske forafistaltninger i
forhold til den anden kontraherende parts
investorer skade forvaltningen, oprethol-
delsen, anvendelsen, besiddelsen eller af-
viklingen afinvesteringer pA sit territorium.

(3) Hver kontraherende part skal i overens-
stemmelse med sin lovgivning tillade den
anden kontraherende parts investorer at
etablere reprasentationskontor pA sit terri-
torium.

(4) Hver kontraherende part skal overholde
enhver forpligtelse, den mAtte have indgAet
vedrorende investeringer fra den anden
kontraherende parts investorer.

(5) Udbytte, inklusive udbytte af geninveste-
ringer, skal i overensstemmelse med be-
stemmelserne i denne overenskomst ydes
samme beskyttelse som investeringen.

Artikel 3
Behandling af investeringer

(1) Hver kontraherende part skal pA sit territo-
rium yde investeringer, foretaget afinvesto-
rer fra den anden kontraherende part, en ri-
melig og retferdig behandling, som i intet
tilfwlde skal vare mindre gunstig end den,
som gives investeringer fra dets egne inve-
storer eller investeringer, foretaget af inve-
storer fra noget tredjeland, idet den mest
gunstige behandling lxgges til grund.

(2) Hver kontraherende part skal pA sit territo-
rium yde investorer fra den anden kontra-
herende part for sA vidt angAr forvaltning,
opretholdelse, anvendelse, besiddelse eller
afvikling af deres investeringer en rimelig
og retfacrdig behandling, som ikke skal ve-
re mindre gunstig end den, som gives dens
egne investorer eller investorer fra et tredje-
land, idet den mest gunstige behandling
lwgges til grund.

(3) Hver kontraherende part kan opretholde
begrwnsede undtagelser i sin lovgivning fra
national behandling som omtalt i stk. 1 og 2
i denne artikel. Enhver ny undtagelse skal
imidlertid kun gaide for investeringer,
foretaget i dens territorium afinvestorer fra
den anden kontraherende part efler en sA-
dan undtagelses ikrafttraden.

(4) Bestemmelserne i denne artikel vedrorende
tilstAelse af mestbegunstigelsesbehandling
skal ikke udlaegges som en forpligtelse for
den ene kontraherende part til at tilbyde in-
vestorer fra den anden kontraherende part
przferencer eller privilegier, der hidrorer
fra:
(a) dens deltagelse i et frihandelsomrAde,

told- eller okonomisk union eller lig-
nende multilateral aftale,

(b) de aftaler, der knytter sig til det Okono-
miske samarbejde mellem Den Russi-
ske Foderation og de stater, der udgjor-
de det tidligere Sovjetunionen.

Artikel 4

Ekspropriation

(1) Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer mA ikke nationaliseres, ekspro-
prieres eller underkastes foranstaltninger
med tilsvarende virkning som nationalise-
ring eller ekspropriation (i det folgende be-
naevnt ,ekspropriationc) pA den anden
kontraherende parts territorium, medmin-
dre foranstaltningerne foretages i offentlig-
hedens interesse pA et ikke-diskriminato-
risk grundlag og mod en omgAende, fyl-
destgerende og effektiv erstatning. Denne
erstatning skal svare til vwrdien af den eks-
proprierede investering, umiddelbart for
ekspropriationen eller den forestlende eks-
propriation blev offentligt kendt. Erstat-
ningen skal betales uden forsinkelse, skal
frit kunne overfores og skal forrentes med
den normale handelsrente, der er fastsat pA
markedsbasis, fra ekspropriationsdatoen
indtil udbetalingsdagen.

(2) Den berorte investor skal have ret til, i hen-
hold til lovene i den kontraherende part,
sor foretager ekspropriationen, omgAende
ved en domstol eller anden uafhwngig
myndighed i den kontraherende part at fA
provet lovligheden afhans eller dens sag og
aferstatningsvurderingen afhans eller dens
investering i overensstemmelse med de
principper, der er fastsat i denne artikel.

Artikel 5

Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
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territorium lider tab pA grund af krig, andre
vaebnede konflikter, undtagelsestilstand eller
andre lignende omstwndigheder skal ydes en
behandling af sidstnmvnte kontraherende part,
hvad angAr genindswttelse i tidligere rettighe-
der, skadeslosholdelse, erstatning eller anden
fyldestgorelse, som ikke er mindre gunstig end
den, som sidstnmvnte kontraherende part giver
sine egne investorer eller investorer fra et tred-
jelanid. Deraf folgende betalinger skal foretages
uden forsinkelse og skal frit kunne overfores.

Artikel 6

Overfarsel af betalinger iforbindelse med en
investering

(1) Hver kontraherende part skal tillade den
anden kontraherende parts investor at
overfore betalinger i forbindelse med en in-
vestering, herunder:
(a) den oprindelige investering,
(b) provenuet afsalg eller likvidation af he-

le investeringen elier en del af en inve-
stering,

(c) udbyttet,
(d) betalinger i henhold til en lAnekontrakt

i forbindelse med en investering,
(e) ikke-anvendte lonninger til personale,

som er ansat fra udlandet i forbindelse
med en investering.

Overforsler af sAdanne betalinger skal ske
uden forsinkelse.

(2) Overforsler i henhold til artikel 4 og 5 i den-
ne overenskomst sAvel som i henhold til
stk. I i denne artikel skal ske i en fri konver-
tibel valuta til den vekselkurs, som er gael-
dende pA overforselsdatoen og i overens-
stemmelse med de valutabestemmelser, der
gaelder hos den kontraherende part, pA hvis
territorium investeringen er foretaget.

Artikel 7

Subrogation

I de tilfaelde, hvor en kontraherende part el-
ler dennes designerede agent har givet en inve-
stor en garanti mod ikke-kommercielle risici
med hensyn til hans investering pA den anden
kontraherende parts territorium, skal sidst-
nTvnte kontraherende part anerkende den
forstnmvnte kontraherende parts eller dennes
designerede agents rettigheder til i kraft af sub-
rogation at udove investorens rettigheder, nAr

betaling er foretaget under denne garanti af den
forstnwvnte kontraherende part eller dennes
designerede agent. SAdanne rettigheder skal
udoves af den forstnaevnte kontraherende part
eller dennes designerede agent i overensstem-
melse med den sidstnmvnte kontraherende
parts love.

Artikel 8

Tvister mellem en investor fra den ene
kontraherende part og den anden kontraherende

part

(1) Enhver tvist, som mitte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium skal gores til gen-
stand for forhandlinger mellem tvistens
parter.

2) Hvis tvisten ikke kan bilaegges pA denne
mide inden for en periode pi seks mineder
fra datoen for skriftlig notifikation af kra-
vet, skal investor vare berettiget til at hen-
fore sagen til enten
(a) en voldgiftsmand eller en ad hoc vold-

giftsdomstol nedsat i henhold til de
voldgiftsregler, der gmlder for FN's
Kommission for International Han-
delsret (UNCITRAL), eller

(b) Voldgiftsinstituttet ved Handelskam-
meret i Stockholm.

Artikel 9

Tvister mellem de kontraherendeparter

(1) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst bor bilegges gen-
nem forhandlinger.

(2) Hvis en shdan tvist ikke kan bilegges inden
for seks mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra beg-
ge de kontraherende pater forelegges for
en voldgiftsdomstol.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedswttes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:

Hver kontraherende part skal udpege et
medlem afvoldgiftsdomstolen inden for tre
mAneder fra datoen for anmodningen om
voldgift. Disse to medlemmer skal derpA
vailge en statsborger fra et tredjeland, som
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med de kontraherende parters gooxenaeise
skal udpeges til formand for voldgiftsdom-
stolen. Formanden skal udpeges inden for
tre mAneder fra datoen for udpegelsen afde
to andre medlemmer af voldgiftsdomsto-
len.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen afde ovenfor i
denne artikel angivne perioder, kan enhver
af de kontraherende parter i mangel af an-
den aftale opfordre prmsidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de
nodvendige udpegelser. Hvis prasidenten
er statsborger i den ene kontraherende part,
eller hvis han pi anden mAde er forhindret i
at udfore den nwvnte funktion, skal vice-
prmsidenten opfordres til at foretage de
nodvendige udpegelser. Hvis viceprmsi-
denten er statsborger i den ene kontrahe-
rende part, eller hvis han ogsi pi anden
mAde er forhindret i at udfore den navnte
funktion, skal det medlem af Den Interna-
tionale Domstol, som er den naste i anci-
ennitet, og som ikke er statsborger i en afde
kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nodvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen trmffer sin afgorelse pit
grundlag af bestemmelserne i denne over-
enskomst, andre aftaler indgAet mellem de
kontraherende parter si vel som efter folke-
rettens almindefigt anerkendte principper
og normer. Voldgiftsdomstolen traeffer sin
afgorelse ved flertalsafgorelse. En sitdan af-
gorelse er endelig og bindende for begge
kontraherende parter.

(6) Hver kontraherende part skal bacre om-
kostningerne for sit eget medlem af vold-
giftsdomstolen og for sin reprasentation i
voldgiftsagen. Omkostningerne til forman-
den og de ovrige omkostninger skal bares
ligeligt afde kontraherende parter.

(7) Alle ovrige proceduresporgsmAIl afgores af
voldgiftsdomstolen.

Artikel 10

Konsultationer

(1) De kontraherende parter skal efter behov
holde konsultationer for at gore rede for
implementeringen og anvendelsen af den-
ne overenskomt. Konsultationerne skal af-
holdes efter forslag fra en af de kontrahe-
rende parter.

(2) En forste konsultation mellem de kontra-
herende parter vii blive afholdt inden for et
Ar efter denne overenskomsts ikrafttrmden
med henblik pit udveksling af oplysninger
om parternes lovmaessige undtagelser fra
national behandling, omtalt i artikel 3,
stk. 3 i denne overen.qknmqt

Artikel 11

Overenskomstens anvendelse

(1) Denne overenskomst skal omfatte alle in-
vesteringer foretaget af den ene kontrahe-
rende parts investorer pA den anden kon-
traherende parts territorium efter 1. januar
1977.

(2) Denne overenskomst skal ikke gw1de for
Faeroerne og Gronland.
Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fmroerne og Gron-
land i henhold til aftale heroin ved note-
veksling mellem de kontraherende parter.

(3) Bestemmelserne i denne overenskomst skal
ikke gelde for beskatning.

Artikel 12

Overenskomstens ikrafitraden, varighed og
opher

(1) Hver kontraherende part skal skrifligt
meddele den anden kontraherende part,
natr de interne procedurekrav for denne
overenskomsts ikrafttrwden er blevet op-
fyldt. Denne overenskomst traeder i kraft pAt
datoen for den sidste af de to notifikatio-
ner.

(2) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten Ar. Derefter skal den forblive i kraft
indtil tolv mineder efter, at den ene kontra-
herende part skriftligt har meddelt den an-
den kontraherende part sin hensigt om at
opsige overenskomsten.

(3) For sit vidt angAr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst firgyldighed, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 11 i overens-
komsten forblive i kraft for yderligere en
femtenArsperiode fra denne dato.
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UDFAERDIGET i to eksemplarer i Keben-
havn den 4. november 1993 p& dansk, russisk
og engelsk, idet alle tekster skal have samme
gyldighed.

I tilfwlde af uenighed om fortolkningen skal
denne foretages i overensstemmelse med den
engelske tekst.

For Kongeriget
Danmarks regering:

POUL NYRUP RASMUSSEN
Statsminister

For Den Russiske
Federations regering:

VIKTOR CHERNOMYRDINE
Premierminister
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E ME)KAY HPABIITEJlbCTBOM KOPOJIEBCTBA
AAHHA 14 [PABI4TEJIbCTBOM POCCHIAICKOI4 DEJAEPAIH14
0 IIOOWIPEH1414 14 B3AHMHOf4 3AIR14TE KAFIlTAJIOB-
JIO)KEHI4fI

HpaBHTenbcTBo KopoieBCTBa aaHrmn H lpaBHTeALCTBO Poccmflcxo4 (DegepaiHH

(aMelyeMbie B AaJrbHeirieM "JOrOBapHBalOulHecf CTOpOHb"),

Kenaa co3azaBaT, 6naronpHlxmble yCJIOBHAI ARA yxmsenHMeaH KanrTaiOBiOKeHfi

1lHBecTOpOB OXIAOR AIorOBapHBaio eficx CTOpOHII - Ha TeppHTOpIHH Xpyrofi

AoroBapHBaioiericA CTOpOHLI;

upH3HaBaA, 'ITO cnipaBeHai i H paBHonpaBHbIir pe KM B OTHOiueHHH

xanIHTJIOBiO)KeHHtf 6yaeT cjiyxmTb 3TOl IeiHm Ha B3alHMOBLirO HOA OCHOBe;

corJiacHnIcHb 0 HHmKeArpylomeM:

CTaThII 1

OupeeAexmu

)InA geile HaCTomiero CornameHHA:

1. TepMHH "KanHTajIOBIO)KeHxe" oXBaThIBaeT BCe BHAbi HMyLWecTBeHHLIX

geHHOCTeif, NOTOpme HHBeCTOp OHOi 2oroBapHBaoiue~cx CTOpOHbI bi agbl~aeT Ha

TeppHTOpIM AIpyroR IoroBapHaiomefcx CTOpOHLI B COOTaeTCTBHIH C ee

3axOHOJaTeJILCTBOM, H BKnIOIqaeT, B IaCTHoCTH:

a) XvBHmHMOe H HemgBIUKHMoe HMyIgeCTBO, CoOTBeTcTByioimae HMyiLecTBeHHme

npaBa, Tame, KaK HlOTexa H 3anor, a TaoKe apemHlie npaBa;

6) axm i, BKnaALI AxI gpyrue 4bopMbi yaCTHA B rBpeanpxHTlAx;

B) npaBa Tpe6OBaHHAi no AeHe)KHblM cpeoCTBaM H HcrIOJIHeHHIO oOrOBOPOB,

HMeOILXHX 3XOHOMH-iecKyo IueHHOCTL H CBa3aHHblX C KalIHTaIOBJIO3KeHHeM;
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r) npaBa Ha KHTejineKryajibHyIo Co6CTBeHHoCT, a Tamie TeXHOJIOio, uejiOByIO

penyTaimo R Hoy-xay;

g) mo6ue npaBa Ha ocyiaecTmeHme XO3SrncTBeHHO AeATembHocTm, OCHoBaHHbIe

Ha 3arOHe HnK npeocTa~mueMbie no x OrOBopy, BMIo~at npaza Ha pa3BeXy,

pa3pa6oTKy, o6brqy RnM 3xclnyaTatlim npHpoAHLiX pecypCOB.

143MeHeHHe 4DOpMu, B xOTopoir mMyiueCTBeHHbie UeHHoCTH BKjia bIBalOTCq, He

BjuuieT Ha HX KBamHm4RmuaRIHO B xawecTBe xanHTaOBJIOweHHH.

2. TepMHH "AOXOALI" 03HaqaeT CyMMBi, noiyqaeMbe B pe3yJIbTaTe

xanTTaj1OBjiO>KeHRA, H BxioqaeT, B 'iacTHOcTH: IpH6bI,, npoueHThI, CyMmbI OT

npHpocTa CrOHMOCTH XanHTajia, AHBHxeHLbI, nHimeH3HOHHBie HIH HHbIe

BO3Harpaar(eHHx.

3. TepMm "HHBeCTOp" o3HaaeT B oTHoIIeHHHI KaoA 13 oroBapmBaioumxcx

CTopoH:

a) erPnH3ecxHe mHJa, ABIfouecA rpa,'iaaHaMH HAm noXaHHbIMH 3TOH

AoroBapHBaioiue~c1 CTOpOHb, B cooTBeTcTBHH C ee 3aKoHoaTejibCTBoM;

6) mo6bie KopnopavHH, XOMnaaHHH, 4rnpMi I, npeanp5THH, opraHR3aUH Hai

accogamla, co3gaHHIe Ha TeppHTopHH4 3TOI AIorOBapHBaioiue~cA CTOpOHLI B

CooTBeTCTBHH C ee 3aKOHOaTe]IbCTBOM;

npH yCJIOBHIH, IM TaxHe 42H3HIecxHe 3imia, KopnopaUxH, xoMnaHMH, 4)HpMbi,

npeXltpHiTHR, opraH3atxH nH accouHauHH npaBOMOMHbI B COOTBeTCTBHH C

3aKOHoaTeJThCTBOM 3T0H aoroBapBaouekca CTopOHbI ocynIeCTBjImT,

xanrbaJIoBIoaeHXI3 Ha TeppHTOpHH ApyroH oroBapHBaowefica CTOpOHbI.

4. TepMHH "TeppTopmu" Ol3HaMaeT TeppHTOpHo KoponieBCTBa aaHHAM H

TeppHTopltO PoccHiiCor tDegeparHH, a Tamoie Te MopCKe paroHbl, Haa KOTOpLMMH

cooTBecTBypOILee rocyaapCTBo ocynLeCTBflseT B CooTBeTCTBHH C MeKLxyHapOZIHNM

nPaBOM CyBepeHHhe npaBa Hni IOpHCAHKIUHIO B tjexI3X pa3BegKH, pa3pa6oTK H

coxpaHeHRs nppoxIX peCypCoB.
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CTaTh.B 2

looupeHme H B3aHMHaX 3aMHTa KanHTaiOBJOKeHHA

1. Ka~aA 13 aOrOBapHBaOuixcq CTOpOH 6yXIeT nloowpuT Ha CBOefH

repp4Topmx Kan4TaJIOBRO)eHHa mHBeCTOpoB Apyro )joroBapmBam~e~icj CTOpoHbI,

C03gaBaTb 6naronpHRTHbie yCJIOBMSI =31 HHX H OrIyCKaTB Taxie KanXTaJIOByIo>KeHHa B

COOTBETCTBHH CO CBOIIM 3aKOHO/aTeJMCTBOM.

2. KanHTaIoBnio)KeHMAM HHBeCTOpOB OXAHOrf H3 aOrOBapxBalO/1uHxCI CTOPOH

6yx r o6ecneeHb Ha Teppl4TOPHrH Apyro goroBapIHBaiouiecci CTOpOHI nOnHax

3atiRTa H 6e3OrlacHoCTh. Hu OAHa 143 aoroBapHBaioiuHxci CTOpOH He 6ygIeT HHKO1M

o6pa3oM npertrCTBoBaT Ha CBoef TeppwTopxiu nyTeM npn1HAT1x HeonpaBaaHHBx 1Hri4

XIHCKpHMHHauLHOHHRbX mep HHBeCTOpaM xApyrok AoroBapI4Baiouie~cq CTOpOH, B

OTHOieHHH ynpaBeHHS, coaepmamiA, noJ 13oBaHHa, Bn2IgeHRA Hnji pacnopaqeHn

KaIrTaJIOBJIO)KeHHSMH.

3. Ka~aq x3 qoroaapI1Baioigzxc CTOpOH 6yzeT pa~pemaTL 4mecTopaM

npyrog oroBapHBaomueficB CTopoRbI CO3,aaBaTh B COOTBeTCTB14H C 3aKOHoxjaTejIbcTBOM

npe~cTaBTencTBa Ha csoeH TeppRTopH.

4. Kaa 14 3 aIoroBapHBawiLHxca CTOpOH 6yzIeT co6fioa~mT jno6oe

o6s3qaTenmcTBo, XOTopoe oHa BO3bMeT Ha ce6si B OTHoieHHx KanI4TajiOBAOKeHHM

4HHBecTopOB Apyrol JaoroBapxlia elcq CTOpOHbi.

5. AOxozlu , B TOM mHc3ie ztoxomI OT nIOBTOpHOrO xanHTaAoBjoeHH3, 6yAyT

no.7ib3OBaThCa B COOTBerCTBHI c nHOio)KeHH M Hacroznuero Cor3aiueHx Taxor >Ke

3aI-HTOif, Kax H KarIHTanIOanO)KeHHe.
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CTaTb-q 3

PeTxim KannTaoBiiozemi

1. Kawnaq 13 aorOBapHBaiouHxcai CTOpOH 6yneT npezocTaBnqTh Ha CBOef4

TePPHTOPH14 KaHTaJIOBJIOteHHXtM, ocylqeCTBJieHHmM MHBeCTOpaMm Apyromi

,AoroBaprmamigefc CropOHbI, cnipateztn.Bb~ii K paBHonpaBHbiA pemm, XOTOpbIfi 6yxeT

He MeHee 6naronpRATHM, meM peiuHM, npezzoc'raBreMBrA em xaruhTaIoBio)KeHHxM

CO6CTBeHHLIX HHBeCTOpOB H1I4 HHBeCTOpOB -o1060ro TpeTbero rocy~apcTBa, B

3aBHCHMOCTR OT TOrO, Kal<oA M3 HiX i;ieTca 6onee 6JtarolpHITMbiM.

2. Kaxwaq M3 ,!oroBapmBamiuxc CropOH 6yxeT npegocTaBz'rTm Ha CBoeA

TeppxTOpHH 4HBecTopaM Apyrok JorOBapmBailogeicA CTOpOHbI B OTHOIueH4H

ynpaBwemsiA, coXtep)KaH3R, rMoJ.t3OBaHMl, B3aLaeHJ4A RRH pacnopaceHMia

KanHTarOBJo)KeHH31MH cnpaBelnMBbiA H paBHOnpaBHLbfI pexmM, KOTOpwI 6yneT He

MeHee 6jiaronpHATHbIM, qeM peKMm, npeAocTaBnsteMbrir em co6cmeHHRIM 11HBeCTOpaM

nH LHBeCTOpaM rno6oro TpeThero rocyaapcrBa, B 3a.BHCHMOCTh OT TOro, KaxiO i13 HmX

R3nAeTH 6onee 6naronpxTHmM.

3. KaaA m13 aOBaplBammxca CTopoH Mo)KeT iipezyCMaTpHBaTh B CBOeM

3aKOHOaTeibCrBm e 143hbRTMA orpa.H HHOM xapaKrepa 143 HaIuXOHajibHOrO pe>KxMa, o

KOTOpOM rOBOpHTC1 B nyHTax 1 14 2 Hacroxigefk cTaTh. Jho6oe HOBoe H3-b ITHe 6yeT

npxMeHThCa, OAHaXO, JIHfLb B OTHOmeHH1 xanTaIoB3io>teHmm, ocymecTB1eHHLIX Ha ee

TeppHTOPHH HHBeCTopaMH Apyrok AorBapmBammneicai CTopoHwm rioc~ie BclyrImeHR

TaKOrO H3-bITH B CHJIy.

4. lozto)KeHM Hacromuer cTaT , xacaiotecu npeocTaB31eH1R pemKmMa

Rai6o31ee 631aronp14ATCTByeMOi HaIm, He 6yAyT TOJIKOBaTbcI Kax o6g3bInamuxe OaHy

143 ALoroBapRBaioiunxc CTOPOH npeztocTaBfA[Tb xHBeCTopaM ztpyrori

,AoroBapmBaom1Leiic CTOpOHbI nibrOThi 11ri npe4Myluec'na, BbiTeKaioliIe M43:

a) ee yaCTMA B 30He CB06o1HmIOf ToproBnM, TaMoKceHHOM 1411 3KOHOMH-qeCKOM

Co13e 3116o noxo6HOM MHoroCTOpOHHeM cori1ameHHH;
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6) cornameHmA Mew.Ay Poccxifcxor& tbexepatuxefi H rocygapcTBaMH, panee

BXOaH4BImHMH B COCTaB Coo3a COBeTCKHX CouHacrrmecilwx Pecny6nHx, B o6naCTH

3K0HoMHiecxoro COTpyaHHMeCTBa.

CTaThn 4

3 enporpHaamH

1. KanHTajnomowenu HHBeCTopoB OaIHOH 143 aOrOBapHBaMIumXCA CTOpOH He

6y yT HauoHaJM3HpoBaHLI, 3KcnponpfHpoBaHbI HAm noaBeprHyTI MepaM, paBHb1M no

rlOCAIeeCTBHAM HaURoHaMaUH14H HIMI 3KCnponpimHa (HMeHyeMJIM B fla.nhHef&IileM

"3ncnponpatm"), Ha TeppHTopmx x pyroir aoroBapHBaoiuercai CTOpOLI, 3a

HcKmoqeHHeM cmytaeB, xorga TaKe Mepbl npHHHMaIOTC31 B o6IIIecTBeHHbIX HHTepecax,

He RBnLIOTC3 XAHcKpHMHHaIIHOHHBIMH H conpoBoKaaMrc3 BbaniaTorl 6bICTPOH,

a~exaaot H 3qxexTHBHOf xoMneHcauijH. Taxax KoMneHcai 6yreT cooBeTCrTBOBaTL

CrOHMOCTR 3KCfpOnpHHpOBaHnLIX KarHTaJIOBAO)KeHA HenocpeacTBetmo A0 MoMenTa

3xcnporipaxH x An to MoMeHTa, KorAa o npecTomuef 3KcnponptiauHH CTaO

H3BecTHo. KoMneHcaiHM 6yaeT Bbi~imaiBaTic 6e3 3a£epxum, nepeBoHTmC3

6ecnpenslTcTeHHo H 6yxeT BxjiioqaT npoieHThI, Ha-q'IHAeMme c MoMeHTa

3XCnpOIpHaIiHH £10 MoMeHTa BbIrInaTbI KOMIeHCatIHH no O6blHOft xoMMepecoH

CTaBKe, yCTaHaBJIHBaeMO2i Ha pbIHOlHOIR OCHOBe.

2. HHBecTop, xanraioBo KOTOpO0 3KcnponpHtipOBaHbI, 6yleT iMTh

npaBo B COOTBeTCTBHHI C 3axOHO1aTejibcTBOM Jaor0BapxBaiowefc3 CTOpOHLI,

ocymecTBHBwefi 3KcnponpHaumo, Ha He3aMeARiHTeWJIHoe paccMoTpeHne ero Aejia

cyge6HftM Hni £1pyriM He3aBCHMbIM opranoM 3TOA! ZoroBapHBaIoIueRC CTOpOHIi H

Ha onpeeIeinixe CTOHMoCTH ero xanHTaoJIoBoKeHHA B COOTBeTCTBHHl C npHHIWnaMx,

yCTaHOBjieHHLIMH4 B HacTomnle CTaTme.
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CTaTLA 5

Bo3Meigevme yuxep6a

HHsecTopaM OAHOA H3 )oroBapHmaio MMXCA CTqpOH, xarmTaJIoBio)KeHKAM

KOTOpLIX HaHeceH ywep6 Ha TePPHTOpHH pyroi JroBap4Ba ietcA CTOpOHBI B

pe3ynLTaTe BOHMI, XtpyrX Boopy)KeHHbIX KOHI4JHICr0B, BBeteHmA 'pe3BbIqaAHoro

uonjoKeH1mR Hn m'imbx noIO6abIX o6correnbcTB, nocneamHm aoroBapHBaioiua.ci

CTopoHa 6yaeT npegxocTaBJaT B oTHOuIeHHH BoccTaHoB-neHIA HMy11ecTBa, B03MeiueHMA

yiuep6a, KoMneHcaHWm ,'IHRH ,tpyrlx BHAOB yperyIHpoBaHKM pe)KHM He MeHee

6niaronpnixTHLiri, 'IeM TOT, KOTOPLIA oHa npegocTaB LxeT Co6CTBeHHbIM HHBeCTOpaM mnI

HHBecTopaM mno6oro TpeTero rocyapcma. HonyqeHHwe B pe3yn TaTe 3TOro fIaTe,1

6ygyT ocyuxecranThc 6e3 3aXtepcKH H nepezomHThc 6ecnpenTcTBeHHO.

CTaTbA 6

fepeBoA unhaTezeR B CBA3H C KaIITa'IOBJIoKeHRMH

1. Kaiaaa R3 goroBapHiaIonmxcx CTopoH 6yaieT pa3peiuaTh HHBecTopy Apyrok

AoroBapmamaItefcai CTopoHbi nepeBoa riUaTemKeR B CBq3H C xanMTajioBOio>KeHHeM,

BXIM'qaH:

a) cyMMmI rIepBoHaanbHoro aIaTarIOBiO>KeHm;

6) CNmIMI OT npoaawM 1xH6o nOnHOA HnMI iaCTHor4 AmCBHtaMHx

KanHTaIOBJIO)KeHI4,;

B) aOXOAbI;

r) CyMMW, BbirmamraaeMmie B noraneHme 3afiMa, OTHOCHmeroc K

KanrraiJno)oeHmo;

A) HeH3pacxaOBaHHyo 3apa6OTHyIO rniay nepcoHaJia, HaHaTOrO 3a rpaeHHTe B

CBI3H C KarHTBJIOB/fO)KeHHeM.

rlepeBox Tamix niaTewKerk 6yxxeT ocyiuecTBTh C 1 6e3 3aaepmKH.
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2. flepeBot nnaTeKeg, npelycmoTpeHHbiX B ym!Hre 1 HacToa ueR cTaTLH, a

TaKime B CTaTbhx 4 1 5 Hac-ro~aero CornameHHA, 6ygeT ocyuxecTBnaThCt B CBO6oHO

KOHBepTTpyeMofi BaluOTe no o6MeHHOMy Kypcy, nlpMeHeMOMy Ha AaTy nepeBoga, H B

CooTBeTCrBHH C gefCrByOiuHMH npaaBnaMH BaAlOTHOrO peryHpOBaHHA TOR

)JoroBapMBawoumemc CTopoHI-u, Ha TeppMTOHn KOTOpOR KanarranoBJnoweHne

ocyIuecTBJieHo.

CTaTA 7

Cy~porauma

Ecnm OAHa AoroBapHBawolaqcI CTopoHa HAM yTOJIHoMo1eHHLIA eio opraH

lpeAOCTaBHT CBOeMy MHBeCTOpy Amo6yo rapaHT14O OT HeKOMMepiecKiux pHCKOB B

OTHOmieHHm ero KanrHTajoao)eHH3[ Ha TepprHTopmH tpyroR a[oro1EapmBaioieficq

CTOpOHbI H flpOH3BeyljT niaTe)K Ha OCHOBe TaKO rapaHTHm, niocneAHsL1

.]lorOBapHBaOicaxc CTOpOHa npR3HaeT npaBa nepBoH IroBapHBaouxeflC CTOpOHbI

HnH ynonHoMOieHHOrO eio OpraHa, nony'eHHIe B pe~ynLTaTe nepexoga x HHM npaB

mHecTopa. Tame npaBa 6yxir ocyIuecTnqTmci nepBofi AoroBapHBaioI1eicx CTOpOHORi

HAM ynOAIHOMOieHHBiM eio OppaHOM B COOTBeTCTBHM C 3aKOHoaaTeTibCTBoM rrocejAHefM

AoroBapHBaionteficH CropoHi.

CTaTba 8

Cnopbi Mez y HBHecTOpOM
OAHOfi AoroBapHsawaIefc1I CToposms H gpyrofi

AoronapHnaioxme~ca CTopoHOIs

1. Jho6oir cnop, B03HHxaioiuHx MemKaIy HHBeCTopoM OXIHOH H3

)IoroBapxBaiouuixcx CTOpOH H ApyMl AoroBapnBaio eicq CTOpOHOA B CBR3H C

xanrrHTaoBJo)eHHeM Ha ee TeppHTopHH, 6yaeT pa3peuaTcq ny-reM neperoBopoB Memaly

CTopoHaMH B cnope.
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2. Ecnm coop ie 6yAeT pa3pemeH TaKHM o6pa3oM B TeieHme uIecTH MecmeB c

MOMeHTa iora mi nmci MeHHOrO yBeaOMneHHJ o criope, HHBecTop MoKeT nepexaT cnop:

a) eanHonnHOMy ap6&Tpy Hm4 'B TpeTeficxH cyA "ad hoc", co3aaBaeMbiA B

c0oTBeTcTBH c Ap6HTpayKAHIM periaMeHTOM KOMmCCH OpraHM~aIuHH 06-eAHHemnix

Hagmk no npaBy MewyHapoaHof4 ToproBlnx (IOHCHTPAJI), nY6o

6) B Ap6RTpa)KHifi HHCTHTYT CTOKrOJhbMCKOir Topr0Bor rianaTi.

CTaTh 9

Cnopbi mew.y EoroBapIBaiouprmmcx CTOpOHamHt

1. Cnopbi Mey foroBapHBaioiLIMmmcR CTOpOHaMH OTHOCHTejILHO TOnKOBaHHR

H IpxmeHeHiA HacTOHHjero Coriiamernes 6yxfT pa3peiuaTcq IlyTeM neperoBopoB.

2. Ecini cnop He 6 yAeT pa3pemeH Taxam o6pa3om B TeneHle mecTm MeClgeB c

MOMeHTa Haliaj1a neperoBopoB, TO nO Tpe6oBaHmo no6ok H3 TtroBapHBaIOnii4xcH

CropOH OH 6ygeT nepegaH Ha pacCMOTpeHHe TpeTei4cxOro cyza.

3. TaxoAi TpeTeficmiIi cyA 6yzeT C03AaBaTcxI IA xaKwaoro xOHlCpeTHorO cnyta.i

cieAMyou o6pa3oM.

KaKaa 13 IorOBapHBaoiuinxcx CTOpOH Ha3Ha1 IHT 110 OAHOMy xJIeHy

TpeTeicxoro cyga B TemeHHe TpeX MecAueB c MOMeHTa noYiy'eHM npocL6Ei 0

TpeTeCKOM pa36xpaTencTBe. 3aTeM 3TH ABa xmeHa cyAa 36epyr rpax(AaHHna TpeTero

rocy~apcTBa, XOTOpbIIA no B3aI4MHOMY acoramo AorOBapHBaaoUXHXCH CTopoH 6yxeT

Ha3Ha'IeH npecegaTeiieM TpeTeficroro cyja. 1peceaaTeim 6yneT Ha3HaieH B TeqeHHe

Tpex MecLeB c MOMeHTa Ha3Ha teHH,1 iByX ApyrHx tIJeHOB cyxa.

4. Ecnim B TeLeHPe CpOKOB, yxa3aHHbIX B nyrXTe 3 HacToLeR CTaTM8,

Heo6xo(xoM~me Ha3Ha,4eHHR He 6yayT npOH3BeeHI, TO npH OTCyTCTBH HH OR

AoroBopeHHOcTH mo6a 13 AoroBapmaaiomHxcx CTOpOH MO>KeT o6paTTHmc x

rlpe~ceaTenmo MeXyHapoauoro cyza c npocb6of npoH3Becrm Heo6xoaUMbie
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HaM-eHHi. EcM IlpeceaaTenb MewAyisapoAHoro cyga mulfeTci rpaxcaaHxHOM

oAtHioA m3 RToroBapHBaiauxxcA CTOpOH HAM n1o pyroff npHAHe He MOrneT BMLOJIHI4ThL

yxa3aHHyio )YH UHo, HpOH3BecTH Heo6xoAMmbie Ha3Ha,1eHHA 6yaleT npeto)KeHo B1nUe-

rlpeAceAaTeno MewAyapozAoro cyza. Ecmn Bmme-rIpegcezaTenb 3B3nAeTcH

rpam aHntOM-OAHOi 143 AomBapHBaoummxc CrOpOH HAn[ no iApyroki npAIMIHe He

MO)KeT B1IIIfHHTL yxa3aHHyO OyH=iHio, npoa3BeCTM Heo6xoaMmbe Ha3HaqeHHa 6yAeT

npegno)eHo c)ietyIOIUeMy 3a HRM rio CTap1iHHcTBy meHy MemnyHaponHoro cy~a,

NoTOpIA He sBnIeTCai rpa ziammsOM HM OZAHOH 13 ,!oroBap4BaioL.Hxc3 CTOpOH.

5. TpemeHciA cyg npIMmaeT penieHme Ha OCHOBe nono>KeHHi HaC~oanero

CornaiueH.A, ApyrAx cormameHHk, 3aKJl2oIqeHHbIX MeamXy !OrOBapHBaoILmmIHCH

CTOpOHaMx, a Tamie o61ienpMLHaHHbIx npHHIM~nOB H HOpM MeaKL~yHaPOAHoro npaBa.

Tpereicm2 cy,1 BI CIIocT pemeHae 6onbmmscTroM rojiOCOB. Taxoe pemeHmle 6y/xeT

OKOH 1iaTejibHIrM x o6S3aTej.,hjbiM = o6ex ,AorOBap4BaioiLxmxcx CTOpOH.

6. Kax asm IoroBapRBaioS xcq CTOpOH 6yAeT Hec'm pacxoAbi, CBqtaaH ie c

AeRITe3ThHOCTLIO Ha3HaqeHHO-O eio 'UmeHa cyAa H CBOHM upeICTaBHTeJrlbCTBOM B

TpeTeCKOM pa36HpaTe1LWCTBe. PacxoitI, cBqI3aHHBIe C geHiTeYIbHoCTIO npegcegaTeJIA

cyxaa, a TaKce HHtIe pacxoumI gOrOBapHBaOUHHeC CTopOHBI 6 yZWT HecTH B paBHLIX

XORHiX.

7. Ho BceM HHLIM BOrpOCaM TpeTeck f1 cyA oripegeiiIT nop31=OK CBoe2 pa6oTi

camoCToHTeJmhHo.

CTaThA 10

KOHCYJXTamUI

1. ,toroBapmaIonMecx CTopom-i 6yiyT no Mepe Heo6xoIMoCTH, npoBOIHTB

XOHCy1"Taimm no BonpocaM, KaCaIoIUHMCI TOJ.KOBaHHA HAmH npHMeHeHIH HacTo nllero

CornameHma. Taime KOHCyALnTallum 6yxyTr npoBogTCmcH no npe~momeHRIo 38o6o 143

;jorosapHraao=MxcR CTOpOH.
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2. fIepBasl XOHcyjibTalmHiI Mewy aIoroBapT4Baioiunxci CTOpOHaMIHa B nenI3x

o6MeHa HHOpMaIwefl o cywuecTBylonuHX B HX 3aXoHoqaTenibcrme 3baTHRAX M3

HaIIHOHa.ITHOrO pelMHma, o KOTOp1IX rOBOpHTCq B iiHcre 3 craTbm 3 HacroAgero

CornamemirA, 6ygeT npoBeaeHa B TeqeHme OxAHoro roga nocne BCTyIIeHMA HacTomuero

CornamelRA B CHAy.

CTaTbh 11

-pumeHeime CormameHam

1. HacToamee Cor~nameHle 6yxeT npitMeaHATc Ko BCeM KarmTaioxaoKeHHaM,

Ocyil.eCTrBIeHH16IM RHBecropaMm OAHOA R3 JAorOBapHBaiOmlHxc C'ropOH Ha TeppHTOpIH

xApyrolk gormBaplamouefic CrOpOHI, HaMMXHaq c 1 aHBapx 1977 roga.

2. Hacrosnee Cornamerme He 6yxteT npHMeHaTC3 B oTHoIeHHH4 cDapepcxlax

OCTpOBOB.H rpemiaHmnl.

lojoKemHR HacTogtuero Cornaiueim MOIyT 6bTb pacnpocTpaHeHbl Ha

(DapepcKHe ocTpoBa 4 rpemaaamo no B3aHMHOMy cormacio goroBapHmwoumXCA

CTopOH ny-reM O6MeHa HoTaMH.

3. fIojio)KeHA HacTomaero CoriaieHHs He 6ygtyT npHMeHATCH X BOnpOCaM

HajxoroO6O)KeHHH.

CxaThR 12

Bcrylleme B cEIly, CPOK AeAcTBRn H upeKpauxeime Coralamemm

1. Kaasa m (oroapmaotxca CTOpOH nHCbMeHHO yBeoMHT apyrylO

.ToroBapKBaiouyioca CTOpOHy 0 BInOJIHeHHH BHyTpxrocyaapCTBeHHMX npoIxeayp,

Heo6xomft mJIx im BcTrTieHHA B CHIY HaCToAumero CornauieHRA . HacTouee

CornameHHe BcIYnHT B CHJ1y C xaTri nOC'IegHero H3 JByX yBeAoMIeHHHA.
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2. HacToaee CornameHme 6yuieT IeficTBOBaTL B Te'ieHle MTHazixaTm neTr.

Hocne 3TorO cpoxa OHO 6yxeT ocaBaThCA B cHne Ao icHTeqeHHAS XABeHaauIaTH MecauIeB C

MoMeHTa, xorga OAHa H3 goroBapHBaiolixcq CTOPOH n1CbMeHHO yBeaOMHT ApyryIo

Aoroaprmaouxyoca CropoHy 0 CB0eM HaMepeH5H ripeipaTmTL aeficrae HacTomuero

CornatueHA.

3. B oT onieHm xanranosnoweHKA, ocyiuecTBneHmix Ao gaTi npexpaem

AeIcTB IS HacToaluero CornameHHi, nono>KeI4a CTaTeH 1-11 Hacromero CornameHMA

6yAyT ocraBaTbcq; cxne B Te1eHHe nocnegyiMwix rtT waima neT nocze 3TOR AaTi.

CoBepmeHo B441"Jr'" '4 Hos6pl 1993 rona B ABYX 3x3eMinApax, xaWAIAth Ha

AaTCKOM, pyCCXOM H aHr1Hf4CXOM M3LIKax, npHMm Bce TeXCTLI HMeIOT OmHHaKOByIO CHily.

B cny'ae pacxonemwr4 B Ton1oBaHaaH 6yaeT mcnojnoBaTbcx TeKCT Ha

alHrIIHCKOM A16IKe.

3a npaBHTeJIbCTBO

KopoJIeBCTBa aHHA:

POUL NYRUP RASMUSSEN

3a npaBHTeJIbCTBO
pOCCIACKOH qenepatH:

VIKTOR CHERNOMYRDINE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as the
)Contracting Partiesa),

DESIRING to create favourable conditions
for increasing investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:
(1) The term >investmento shall comprise

every kind of asset invested by an investor
of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party in accordance
with its laws and regulations and shall in-
clude in particular:
(a) movable and immovable property, re-

lated property rights, such as mort-
gages and guarantees, as well as leases,

(b) shares, parts or other forms of partici-
pation in enterprises,

(c) claims to money and claims to perfor-
mance pursuant to contracts having an
economic value and associated with an
investment,

(d) intellectual property rights, as well as
technology, goodwill and know-how,

(e) any rights, conferred by law or under
contract, to undertake economic activ-
ity, including rights to search for, culti-
vate, extract or exploit natural re-
sources.

A change in the form in which assets are in-
vested does not affect their character as in-
vestments.

(2) The term )returns< shall mean the amounts
yielded by an investment and includes in
particular: Profit, interest, capital gains,
dividends, royalties or other fees.

(3) The term >)investor< shall mean with re-
gard to either Contracting Party:
(a) natural persons having the citizenship

or nationality of that Contracting Party
in accordance with its laws,

(b) any corporations, companies, firms,
enterprises, organizations and associ-
ations organized in the territory of that
Contracting Party in accordance with
its legislation,

provided that those natural persons, cor-
porations, companies, firms, enterprises,
organizations or associations are com-
petent, in accordance with the legislation of
that Contracting Party, to make invest-
ments in the territory of the other Contract-
ing Party.

(4) The term ,territoryo means the territory of
the Kingdom of Denmark and the territory
of the Russian Federation as well as those
maritime areas over which the correspond-
ing state exercises, in accordance with in-
ternational law, sovereign rights or juris-
diction for the purpose of exploring, ex-
ploiting and conserving natural resources.

Article 2

Promotion and Reciprocal Protection of
Investments

(1) Each Contracting Party shall promote in its
territory investments by investors of the
other Contracting Party, create favourable
conditions for them and admit such invest-
ments in accordance with its legislation.

Came into force on 25 September 1996 by notification, in accordance with article 12.
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(2) Investments ofinvestors of either Contract-
ing Party shall enjoy full protection and se-
curity in the territory of the other Contract-
ing Party. Neither Contracting Party shall
in any way impair by unreasonable or dis-
criminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of
the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall permit inves-
tors of the other Contracting Party to estab-
lish representative offices in its territory in
accordance with its legislation.

(4) Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with re-
gard to investments of investors ofthe other
Contracting Party.

(5) Returns, including the returns yielded from
the reinvestment, shall in accordance with
the provisions of this Agreement be given
the same protection as the investment.

Article 3

Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord invest-
ments made by investors of the other Con-
tracting Party in its territory fair and equit-
able treatment no less favourable than that
which it accords to investments of its own
investors or to investments of investors of
any third state, whichever treatment is
more favourable.

(2) Each Contracting Party shall accord in its
territory to investors of the other Contract-
ing Party as regards the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments fair and equitable treat-
ment no less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors
of any third state, whichever treatment is
more favourable.

(3) Each Contracting Party may have in its
legislation limited exceptions from na-
tional treatment provided for in section I
and 2 of this Article. Any new exception
will, however, apply only to investments
made in its territory by investors of the
other Contracting Party after the entry into
force of such exception.

(4) The provisions of this Article relative to the
granting of Most Favoured Nations treat-
ment shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the in-
vestors of the other Contracting Party, pref-
erences or privileges resulting from:

(a) its participation in a free trade area,
customs or economic union or similar
multilateral agreement,

(b) the agreements in the field of economic
cooperation of the Russian Federation
with the states that constituted the for-
mer Union of Soviet Socialist Repub-
lics.

Article 4

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having ef-
fect equivalent to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as ,)expro-
priations) in the territory of the other Con-
tracting Party except for measures taken in
the public interest on a basis of non-dis-
crimination and against prompt, adequate
and effective compensation. Such compen-
sation shall amount to the value of the in-
vestment expropriated immediately before
the expropriation or impending expropria-
tion became public knowledge. The com-
pensation shall be paid without delay, be
freely transferable and shall include inter-
est at the normal commercial rate estab-
lished on a market basis from the date of
expropriation until the date of payment.

(2) The investor affected shall have the right,
under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt re-
view, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of his
or its case and of the valuation of his or its.
investment in accordance with the prin-
ciples set out in this Article.

Article 5

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to -war, other
armed conflicts, a state of national emergency
or other similar circumstances shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State. Re-
sulting payments shall be made without delay
and be freely transferable.
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Article 6

Transfer of Payments in Connection with an
Investment

(1) Each Contracting Party shall allow the in-
vestor of the other Contracting Party to
transfer payments in connection with an in-
vestment, including:
(a) the initial investment,
(b) the proceeds from sale or liquidation of

all or part of an investment,
(c) the returns,
(d) the payments under a loancontract, re-

lated to an investment,
(e) unspent wages of personnel engaged

from abroad in connection with an in-
vestment.

Transfers of such payments shall be made
without delay.

(2) Transfers of payments under Article 4 and
5 of this Agreement, as well as under sec-
tion (1) of this Article shall be made in a
freely convertible currency at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer
and in accordance with the exchange regu-
lations in force of the Contracting Party in
whose territory the investment was made.

Article 7

Subrogation

Where one Contracting Party or its desig-
nated agency has granted any guarantee
against non-commercial risks to its investor
with regard to his investment in the territory of
the other Contracting Party, the latter shall rec-
ognize the rights of the first Contracting Party
or its designated agency by virtue of subroga-
tion to the rights of the investor when payment
has been made under this guarantee by the first
Contracting Party or its designated agency.
Such rights should be exercised by the first
Contracting Party or its designated agency in
accordance with the legislation of the latter
Contracting Party.

Article 8

Disputes between an Investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party

(1) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with
an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to nego-
tiations between the parties in dispute.

(2) If the dispute cannot be settled in such a
way within a period of six months from the
date of written notification of the claim, the
investor shall be entitled to submit the case
either to:
(a) a sole arbitrator or an ad hoc arbitral

tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law
(UNCITRAL),1 or

(b) the Institute of Arbitration of the
Chamber of Commerce in Stockholm.

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should be settled
through negotiations.

(2) If such a dispute cannot be settled within
six months from the beginning of negotia-
tions, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an arbi-
tral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the fol-
lowing way:
Each Contracting Party shall appoint one
member of the arbitral tribunal within three
months from the date of the request for ar-
bitration. These two members shall then se-
lect a national of a third State, who on ap-
proval by the Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the arbitral tribu-
nal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of ap-
pointment of the other two members of the
arbitral tribunal.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session. Supplement No. 17 (A/31/17),
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(4) If within the periods specified in section 3
of this Article the necessary appointments
have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make the
necessary appointments. If the President is
a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging
the said function, the Vice-President shall
be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he, too, is
otherwise prevented from discharging the
said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal reaches its decision on
the basis of the provisions of this Agree-
ment, other agreements concluded between
the Contracting Parties as well as on the
generally recognized principles and norms
of international law. The arbitral tribunal
reaches its decision by a majority of votes.
Such decision shall be final and binding on
both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the arbitral tribunal
and of its representation in the arbitral pro-
ceedings. The cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties.

(7) All other procedural issues will be deter-
mined by the arbitral tribunal.

Article 10

Consultations

(1) The Contracting Parties shall, whenever
needed, hold consultations in order to re-
view the implementation or application of
this Agreement. These consultations shall
be held on the proposal of one of the Con-
tracting Parties.

(2) A first consultation between the Contract-
ing Parties will be held within one year
after the entering into force of this Agree-
ment with a view to exchanging informa-
tion on their legislative exceptions from na-
tional treatment, mentioned in Article 3,
section 3 of this Agreement.

Article 11

Application of this Agreement

(1) This Agreement shall apply to all invest-
ments made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Con-
tracting Party after I January 1977.

(2) This Agreement shall not apply to the
Faroe Islands and to Greenland.
The provisions of this Agreement may be
extended to the Faroe Islands and to
Greenland as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of
Notes.

(3) The provisions of this Agreement shall not
apply to taxation.

Article 12

Entry into Force, Duration and Termination of
the Agreement

(1) Each Contracting Party shall notify the
other Contracting Party in writing of the
completion of its internal procedures re-
quired for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force
on the date of the latter of the two notifica-
tions.

(2) This Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until the expiration of
twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given
written notice of termination to the other
Contracting Party.

(3) In respect of investments made prior to the
date of termination of this Agreement, the
provisions of Articles I to I I of this Agree-
ment shall remain in force for a further
period of fifteen years from that date.
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DONE in duplicate at Copenhagen on 4 No-
vember, 1993, in the Danish, Russian and Eng-
lish languages, all texts being equally authori-
tative.

In the case of difference of interpretation, the
interpretation will be done in accordance with
the English text.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

POUL NYRUP RASMUSSEN

Prime Minister

For the Government
of the Russian Federation:

VIKTOR CHERNOMYRDINE

Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE
RUSSIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
R1tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Fd-
ration de Russie (ci-apris d6nommds « les Parties contractantes >);

D6sireux de crder des conditions favorables pour accroitre les investissements
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une
base de r6ciprocit6 favorisera la poursuite de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissement d6signe des avoirs de toute nature investis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation, et en particulier:

a) Les biens meubles et immeubles, les droits de propri6t6 y aff6rents, tels que
hypoth~ques et garanties, ainsi que les baux;

b) Les actions, parts sociales ou autres formes de participation dans les entre-
prises;

c) Les cr6ances sur les liquidit6s ou celles relatives A des prestations contrac-
tuelles ayant une valeur 6conomique et associ6es A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, ainsi que les techniques, la clientele et
le savoir-faire;

e) Tous droits conf6r6s, par la 16gislation ou par contrat, A entreprendre des
activit6s 6conomiques, y compris les droits pour la prospection, 'exploitation et
'extraction des ressources naturelles.

Une modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affecte
pas leur caract~re d'investissement.

2. Le terme «revenus d6signe les produits d'un investissement et inclut
notamment les b6n6fices, les int6rets, les plus-values, les dividendes, les redevances
ou autres droits.

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1996 par notification, conform6ment A I'article 12.
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3. Le terme «investisseur , en ce qui concerne une Partie contractante,
dgsigne:

a) Les personnes physiques ayant la nationalit6 ou la citoyennet6 de ladite
Partie contractante, conformgment A sa 16gislation;

b) Toutes associations, soci6ts, entreprises, compagnies, organisations et asso-
ciations organisges sur le territoire de ladite Partie contractante, conform6ment A sa
16gislation,

, condition que ces personnes physiques, ces associations, soci6t6s, compagnies,
entreprises, organisations ou associations aient competence, conform6ment a la
16gislation de ladite Partie contractante pour faire des investissements sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

4. Le terme < territoire >> d6signe le territoire du Royaume du Danemark et le
territoire de la FHd6ration de Russie, ainsi que les zones maritimes sur lesquelles
l'Etat correspondant exerce, conform6ment au droit international, des droits ou sa
juridiction aux fins de la prospection, de l'exploitation et de la conservation des
ressources naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION R9CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise sur son territoire les investissements
r6alis6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favo-
rables A cet effet et accepte lesdits investissements, conform6ment A sa legislation.

2. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient h tout moment d'une protection et d'une s6curit6 totales sur
le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des Parties contractantes ne
compromet, sur son territoire, par des mesures ddraisonnables ou discriminatoires,
la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la cession d'investissements
par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante autorise les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante t installer des services de reprdsentation sur son territoire, conform6ment
A sa 16gislation.

4. Chaque Partie contractante respecte toutes les obligations qu'elle peut
avoir contractdes en ce qui concerne les investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

5. Les revenus, y compris ceux rdsultant d'un rdinvestissement, bgn6ficient,
conformdment aux dispositions du prdsent Accord, de la mPme protection que
1' investissement.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements d'investisseurs
de l'autre Partie contractante sur son territoire un traitement 6quitable et honnate
qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses
propres investisseurs ou aux investissements d'investisseurs d'un Etat tiers quel-
conque, selon le traitement le plus favorable.
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2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement honnte et 6qui-
table qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers quelconque, selon le traitement le plus
favorable.

3. Chaque Partie contractante peut avoir dans sa l6gislation des exceptions
limit6es en qui concerne le traitement national pr6vu dans les paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article. Toute nouvelle exception, toutefois, ne s'appliquera qu'aux inves-
tissements r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante apr~s l'entr6e en vigueur de ladite exception.

4. Les dispositions du pr6sent article relatives A l'octroi du r6gime de la nation
la plus favoris6e ne peuvent 6tre interpr6t6es comme obligeant une Partie contrac-
tante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante des privilzges ou
pr6f6rences r6sultant de:

a) Sa participation A une zone de libre-6change, A une union 6conomique ou
douanibre ou A un accord multilat6ral de caract~re similaire;

b) Des accords dans le domaine de la coop6ration 6conomique de la Fdd6ra-
tion de Russie avec les Etats qui constituaient l'ancienne Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques.

Article 4

EXPROPRIATION

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent &re nationalis6s,
expropri6s, ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation ), sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sauf en ce qui conceme les mesures prises dans
l'int6rt public sur la base de la non discrimination et moyennant une indemnisation
rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur marchande
de l'investissement expropri6, imm6diatement avant 'expropriation ou avant que
celle-ci soit rendue publique, elle doit 8tre effectu6e sans d6lai et 8tre effectivement
r6alisable en monnaie convertible et librement transf6rable; elle doit comprendre
6galement des int6rets calcul6s au taux commercial normal 6tabli sur la base du
march6, a partir de la date de l'expropriation et jusqu'A celle du paiement.

2. L'investisseur concern6 a le droit, aux termes de la l6gislation de la Partie
contractante qui procbde A 1'expropriation, A un examen rapide, par un organisme
judiciaire ou autre organisme ind6pendant de la Partie contractante en cause, de
son cas et de l'6valuation de son investissement, conform6ment aux principes
expos6s dans le pr6sent article.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de I'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre
ou autres conflits arm6s, d'un 6tat d'urgence national ou autres circonstances
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similaires, b6n6ficient de la part de cette derni~re, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, les compensations ou autres r~glements, d'un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux
d'un Etat tiers. Les paiements qui en r6sultent doivent 8tre effectu6s sans retard et
8tre librement transf6rables.

Article 6

TRANSFERT DES PAIEMENTS -ItS A, UN INVESTISSEMENT

1. Chaque Partie contractante autorise l'investisseur de l'autre Partie contrac-
tante A transfrer les paiements li6s A un investissement, y compris:

a) L'investissement initial;

b) Les produits de la vente ou de la liquidation de la totalit6 ou d'une partie de
l'investissement;

c) Les b6n6fices;

d) Les paiements regus au titre d'un contrat relatif A un emprunt, li un inves-
tissement;

e) Les salaires non ddpens6s du personnel recrut6 de l'6tranger en liaison avec
un investissement;

Les transferts relatifs A ces paiements sont faits sans d6lai,
2. Les transferts relatifs aux paiements aux termes des articles 4 et 5 du pr6-

sent Accord, ainsi que ceux effectu6s au titre du paragraphe 1 du present article,
sont effectu6s dans une devise librement convertible, au taux de change applicable
A la date du transfert et conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur
dans la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6, fait.

Article 7

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou l'organisme qui la repr6sente a accord6 une
garantie quelconque contre des risques non commerciaux A son investisseur en ce
qui concerne son investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
demi~re reconnait les droits de la premiere Partie contractante ou de l'organisme
qui la repr6sente, en vertu du principe de subrogation aux droits de l'investisseur
lorsque le paiement a td fait au titre de ladite garantie par la premiere Partie con-
tractante ou l'organisme qu'elle a d6sign6. Ces droits peuvent &tre exerc6s par la
premiere Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d6sign6, conform6ment A la
l6gislation de la demi~re Partie contractante.

Article 8

DIFFtRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR D'UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diffdrend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement
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effectu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gocia-
tions entre les deux parties au diff6rend.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette fagon dans les six mois qui sui-
vent la date de la notification 6crite de la revendication, l'investisseur est fond6 A
soumettre son cas soit:

a) A un arbitre unique ou A un tribunal d'arbitrage sp6cial constitu6 aux ter-
mes du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international (CNUDCI), ou

b) A l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm.

Article 9

DIFFItRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes Ai propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord, doivent dans la mesure du possible etre
r6gl6s par n6gociations.

2. Si un diff6rend de cette nature ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois
A compter du d6but des n6gociations, il est port6, A la diligence de l'une des Parties
contractantes, devant un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante:
Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, cha-

cune des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers, qui, apris approbation par les
Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du Tribunal. Le Pr6sident est nomm6
dans les trois mois qui suivent la d6signation des deux autres membres du tribunal
d'arbitrage.

4. Si, dans les d6lais sp6cifids au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomi-
nations n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est autrement empchc de remplir
ladite fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou
s'il est lui aussi emp&h de remplir ladite fonction, le membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice, qui nest ressortissant d'aucune des deux Parties
contractantes, est invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions sur la base des dispositions du
pr6sent Accord, celles des autres Accords conclus entre les Parties contractantes,
ainsi qu'en fonction des principes et des normes gfn6ralement reconnus du droit
international. I1 prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ladite d6cision est d6fini-
tive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblge ginerale, trente-et-unionme session, Supplement n' 17

(A/31/17), p. 36.
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6. Chaque Partie contractante assume les d6penses du membre du tribunal
d'arbitrage qu'elle a d6sign6 et de sa repr6sentation devant ledit tribunal. Les frais
du Pr6sident et les frais restants sont r6partis 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

7. Toutes les autres questions de proc6dure sont fix6es par le tribunal d'arbi-
trage.

Article 10-

CONSULTATIONS

1. Les Parties contractantes se consultent chaque fois que n6cessaire pour
examiner la mise en oeuvre ou l'application du pr6sent Accord. Ces consultations
sont organis6es sur proposition de l'une des Parties contractantes.

2. Une premiere consultation entre les Parties contractantes aura lieu dans
un ddlai d'un an apris l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en vue d'6changer des
renseignements sur leurs exceptions i6gislatives en ce qui concerne le traitement
national mentionn6 au paragraphe 3 de 'article 3 du pr6sent Accord.

Article 11

APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique 4 tous les investissements r6alis6s par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante
apr~s le ier janvier 1977.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique ni aux Iles Fro6 ni au Groenland.

Les dispositions du pr6sent Accord peuvent A-tre 6tendues aux Iles FHro6 et au
Groenland si les Parties contractantes en conviennent dans un 6change de notes.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A l'imposition.

Article 12

ENTRfE EN VIGUEUR, DURtE ET DENONCIATION

DE L'ACCORD

1. Chaque Partie contractante notifie l'autre Partie contractante par 6crit
l'ach~vement de ses formalit6s internes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Ce dernier prend effet t la date de la derni~re des deux notifica-
tions.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant quinze ans. 11 le demeure par
la suite jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze mois a compter de la date A
laquelle une Partie contractante donne par dcrit une notification de d6nonciation it
l'autre Partie contractante.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 11 restent en vigueur pen-
dant une p6riode suppl6mentaire de quinze ans A partir de la date en question.
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FAIT en double exemplaire A Copenhague le 4 novembre 1993 en langues
danoise, russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, l'interpr6tation sera faite conform6ment
A la version anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

Le premier Ministre,
POUL NYRUP RASMUSSEN

Pour le Gouvernement
de la F6d6ration de Russie:

Le premier Ministre,
VIKTOR CHERNOMYRDINE
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